
РЕГЛАМЕНТ (ЕС) № 1256/2012 НА КОМИСИЯТА 

от 13 декември 2012 година 

за изменение на Регламент (ЕО) № 1126/2008 за приемане на някои международни счетоводни 
стандарти в съответствие с Регламент (ЕО) № 1606/2002 на Европейския парламент и на Съвета 
във връзка с Международен стандарт за финансово отчитане (МСФО) 7 и Международен 

счетоводен стандарт (МСС) 32 

(текст от значение за ЕИП) 

ЕВРОПЕЙСКАТА КОМИСИЯ, 

като взе предвид Договора за функционирането на Европейския 
съюз, 

като взе предвид Регламент (ЕО) № 1606/2002 на Европейския 
парламент и на Съвета от 19 юли 2002 г. за прилагането на 
международните счетоводни стандарти ( 1 ), и по-специално член 
3, параграф 1 от него, 

като има предвид, че: 

(1) С Регламент (ЕО) № 1126/2008 на Комисията ( 2 ) бяха 
приети някои международни стандарти и разяснения, 
които съществуваха към 15 октомври 2008 г. 

(2) На 16 декември 2011 г. Съветът по международни 
счетоводни стандарти (СМСС) публикува изменения на 
Международен стандарт за финансово отчитане 
(„МСФО“) 7 „Финансови инструменти: оповестяване — 
компенсиране на финансови активи и финансови 
пасиви“ и на Международен счетоводен стандарт 
(„МСС“) 32 „Финансови инструменти: представяне — 
компенсиране на финансови активи и финансови 
пасиви“. Изменението на МСФО 7 цели изискване на 
допълнителна количествена информация, за да се даде 
възможност на потребителите по-добре да сравняват и 
равняват оповестяванията по МСФО и по общоприетите 
счетоводни принципи (GAAP) на САЩ. Освен това СМСС 
измени МСС 32, за да се дадат допълнителни насоки за 
намаляване на непоследователното прилагане на стандарта 
на практика. 

(3) Измененията на МСФО 7 „Финансови инструменти: 
оповестяване — прехвърляне на финансови активи“ бяха 
приети с Регламент (ЕС) № 1205/2011 на Комисията от 
22 ноември 2011 година за изменение на Регламент (ЕО) 
№ 1126/2008 за приемане на някои международни 
счетоводни стандарти в съответствие с Регламент (ЕО) 
№ 1606/2002 на Европейския парламент и на Съвета 
във връзка с Международен стандарт за финансово 
отчитане (МСФО) 7 ( 3 ), след като бяха одобрени от Регу­ 
латорния комитет по счетоводство през юни 2011 г. 
Заличаването на параграф 13 от МСФО 7 обаче е 

изпуснато неволно. С настоящия регламент следва да се 
поправи този пропуск. За да бъде ефикасна, тази 
разпоредба следва да се прилага считано от 1 юли 
2011 година. Разпоредбата за прилагане с обратно 
действие е необходима с оглед гарантиране на правната 
сигурност за съответните емитенти. 

(4) Консултацията с Техническата експертна група (ТЕГ) при 
Европейската консултативна група по финансова отчетност 
(ЕКГФО) потвърждава, че измененията на МСФО 7 и МСС 
32 отговарят на техническите критерии за приемане, 
формулирани в член 3, параграф 2 от Регламент (ЕО) 
№ 1606/2002. 

(5) Поради това Регламент (ЕО) № 1126/2008 следва да бъде 
съответно изменен. 

(6) Предвидените в настоящия регламент мерки са съобразени 
със становището на Регулаторния комитет по счето­ 
водство, 

ПРИЕ НАСТОЯЩИЯ РЕГЛАМЕНТ: 

Член 1 

Приложението към Регламент (ЕО) № 1126/2008 се изменя, 
както следва: 

1) Международен стандарт за финансово отчитане (МСФО) 7 
„Финансови инструменти: оповестяване“ се изменя, както е 
формулирано в приложението към настоящия регламент; 

2) Международен счетоводен стандарт (IAS) 32 „Финансови 
инструменти: представяне“ се изменя в съответствие с изме­ 
ненията на МСФО 7, както е формулирано в приложението 
към настоящия регламент; 

3) МСС 32 „Финансови инструменти: представяне“ се изменя, 
както е формулирано в приложението към настоящия 
регламент; 

4) Заглавието преди параграф 13 и параграф 13 от МСФО 7 се 
заличават в съответствие с измененията на МСФО 7 
„Финансови инструменти: оповестяване — прехвърляне на 
финансови активи“, приети с Регламент (ЕС) № 1205/2011.
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Член 2 

1. Всички предприятия прилагат посочените в член 1, точки 
1) и 2) изменения от началната дата на тяхната първа финансова 
година, започваща на или след 1 януари 2013 г. 

2. Всички дружества прилагат посочените в член 1, точка 3) 
изменения най-късно от началната дата на тяхната първа 
финансова година, започваща на или след 1 януари 2014 г. 

3. Всички дружества прилагат посочените в член 1, точка 4) 
изменения от началната дата на тяхната първа финансова година, 
започваща на или след 1 юли 2011 г. 

Член 3 

Настоящият регламент влиза в сила на третия ден след деня на 
публикуването му в Официален вестник на Европейския съюз. 

Настоящият регламент е задължителен в своята цялост и се прилага пряко във всички държави 
членки. 

Съставено в Брюксел на 13 декември 2012 година. 

За Комисията 
Председател 

José Manuel BARROSO
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ПРИЛОЖЕНИЕ 

МЕЖДУНАРОДНИ СЧЕТОВОДНИ СТАНДАРТИ 

МСФО 7 Изменения на МСФО 7 „Финансови инструменти: оповестяване — компенсиране на финансови 
активи и финансови пасиви“ 

МСС 32 Изменения на МСС 32 „Финансови инструменти: представяне — компенсиране на финансови 
активи и финансови пасиви“ 

„Възпроизвеждането е разрешено на територията на Европейското икономическо пространство. Всички права 
са запазени извън ЕИП, с изключение на правото за възпроизвеждане за лична употреба или друга честна 
употреба. Допълнителна информация може да бъде получена от СМСС на адрес www.iasb.org“
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Изменения на МСФО 7 „Финансови инструменти: оповестяване“ 

След параграф 13 се добавят заглавие и параграфи 13А—13Е. 

Компенсиране на финансови активи и финансови пасиви 

13А Оповестяванията в параграфи 13Б—13Д допълват изискванията за оповестяване в настоящия МСФО и се прилагат 
към всички признати финансови инструменти, които се компенсират в съответствие с параграф 42 от МСС 32. Те 
се прилагат и към признатите финансови инструменти, обхванати от юридически упражняемо глобално компен­ 
саторно споразумение или подобна договореност, независимо дали се компенсират в съответствие с параграф 42 от 
МСС 32 или не. 

13Б Предприятието оповестява информация, за да могат ползвателите на финансовите му отчети да оценят (потенци­ 
алното) въздействие от глобалното компенсаторно споразумение върху финансовото му състояние. Тук се включва 
(потенциалното) въздействие на компенсационните права във връзка с признатите финансови активи и пасиви на 
предприятието, обхванати от параграф 13А. 

13В За целите на параграф 13Б, в края на отчетния период предприятието оповестява следната количествена 
информация отделно за признатите финансови активи и признатите финансови пасиви на предприятието, 
обхванати от параграф 13А: 

а) общата стойност на признатите финансови активи и признатите финансови пасиви; 

б) компенсираните в съответствие с критериите в параграф 42 от МСС 32 суми при определянето на нетните суми 
в отчета за финансовото състояние; 

в) нетните суми в отчета за финансовото състояние; 

г) сумите, обхванати от юридически упражняемо глобално компенсаторно споразумение или подобна догово­ 
реност, които иначе не са включени в параграф 13В, буква б), а именно: 

(i) сумите във връзка с признатите финансови инструменти, които не удовлетворяват някой от посочените в 
параграф 42 от МСС 32 критерии за компенсиране; 

(ii) сумите във връзка с финансово обезпечение (включително парично); както и 

д) нетната разлика между сумите в буква в) и тези в буква г) по-горе. 

Изискваната в настоящия параграф информация се представя в табличен вид отделно за финансовите активи и 
финансовите пасиви, освен ако не е по-подходящ друг формат. 

13Г Оповестената в съответствие с параграф 13В, буква г) обща стойност на инструмент се ограничава до стойността за 
този инструмент в параграф 13В, буква в). 

13Д Предприятието включва в оповестяванията описание на компенсаторните права във връзка с признатите финансови 
активи или пасиви, обхванати от юридически упражняемо глобално компенсаторно споразумение или подобна 
договореност, оповестени в съответствие с параграф 13В, буква г), като посочва и естеството на тези права. 

13Е Ако изискваната в параграфи 13Б—13Д информация е оповестена в повече от една обяснителни бележки към 
финансовите отчети, предприятието използва препратки между бележките. 

ДАТА НА ВЛИЗАНЕ В СИЛА И ПРЕХОДНИ РАЗПОРЕДБИ 

Добавя се параграф 44С. 

44С С „Оповестявания — компенсиране на финансови активи и финансови пасиви“ (изменения на МСФО 7), публи­ 
кувани през декември 2100 г., се добавят параграфи IN9, 13A—13Е и Б40—Б53. Предприятието прилага тези 
изменения за годишните периоди, започващи на или след 1 януари 2013 г., както и за междинните периоди в 
техните рамки. Предприятието предоставя изискваните от измененията оповестявания със задна дата. 

След параграф Б39 се добавят заглавия и параграфи Б40—Б53.
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Компенсиране на финансови активи и финансови пасиви 

(параграфи 13А—13Е) 

Обхват (параграф 13А) 

Б40 Оповестяванията в параграфи 13Б—13Д се прилагат към всички признати финансови инструменти, които се 
компенсират в съответствие с параграф 42 от МСС 32. Освен това, финансовите инструменти попадат в обхвата 
на изискваните в параграфи 13Б—13Д оповестявания, ако са обхванати от юридически упражняемо глобално 
компенсаторно споразумение или подобна договореност, която се прилага към подобни финансови инструменти и 
сделки, независимо дали инструментите се компенсират в съответствие с параграф 42 от МСС 32 или не. 

Б41 Посочените в параграф 13А и Б40 подобни договорености включват споразумения за клиринг на деривативи, 
глобални споразумения за обратно изкупуване, глобални споразумения за заемане на ценни книжа и всички 
свързани права на финансово обезпечение. Посочените в параграф Б40 подобни финансови инструменти и сделки 
включват деривативите, репо споразуменията и обратните репо споразумения, заемането на ценни книжа и 
споразуменията за това. Примери за финансови инструменти, които не попадат в обхвата на параграф 13А, са 
кредитите и потребителските влогове в една и съща институция (освен ако не са компенсирани в отчета за 
финансовото състояние), както и финансовите инструменти, които са обект само на гаранционно споразумение. 

Оповестявания на количествена информация за признатите финансови активи и признатите финансови пасиви 
на предприятието в рамките на параграф 13А (параграф 13В) 

Б42 Оповестяванията за финансови инструменти в съответствие с параграф 13В могат да бъдат обект на различни 
изисквания за оценяване (например платим актив по споразумение за обратно изкупуване може да се оценява по 
амортизационна стойност, а дериватив — по справедлива стойност). Предприятието включва инструментите по 
признатата им стойност и посочва в съответните оповестявания всякакви различия при оценяването вследствие на 
това. 

Оповестяване на общата стойност на признатите финансови активи и признатите финансови пасиви на 
предприятието в рамките на параграф 13А (параграф 13В, буква а)) 

Б43 Изискваните в параграф 13В, буква а) стойности се отнасят до признатите финансови инструменти, компенсирани 
в съответствие с параграф 42 от МСС 32. Те се прилагат и към признатите финансови инструменти, обхванати от 
юридически упражняемо глобално компенсаторно споразумение или подобна договореност, независимо дали 
инструментите удовлетворяват компенсаторните критерии или не. Изискваните в параграф 13В, буква а) оповес­ 
тявания обаче не се отнасят до стойностите, които са признати в резултат на гаранционни споразумения и не 
удовлетворяват компенсаторните критерии в параграф 42 от МСС 32; към тях се прилагат изискванията на 
параграф 13В, буква г). 

Оповестяване на компенсираните в съответствие с критериите в параграф 42 от МСС 32 суми (параграф 13В, 
буква б)) 

Б44 Съобразно параграф 13В, буква б), при определянето на нетните суми в отчета за финансовото състояние пред­ 
приятията оповестяват компенсираните в съответствие с параграф 42 от МСС 32 суми. Стойността на признатите 
финансови активи и пасиви, обхванати от същото компенсаторно споразумение, се посочва в оповестяванията на 
финансовите активи и пасиви. Оповестяват се обаче (например в таблица) само сумите, обект на компенсиране. 
Например, предприятие може да има признат деривативен актив и признат деривативен пасив, които удовлет­ 
воряват компенсаторните критерии в параграф 42 от МСС 32. Ако общата стойност на деривативния актив е по- 
висока от тази на деривативния пасив, в таблицата за оповестяване на финансовите активи се посочва цялата 
стойност както на деривативния актив (в съответствие с параграф 13В, буква а)), така и на деривативния пасив (в 
съответствие с параграф 13В, буква б)). От друга страна, въпреки че в таблицата за оповестяване на финансовите 
активи се посочва цялата стойност на деривативния пасив (в съответствие с параграф 13В, буква а)), в нея се 
посочва само стойността на деривативния актив (в съответствие с параграф 13В, буква б)), равна на тази на 
деривативния пасив. 

Оповестяване на нетните суми в отчета за финансовото състояние (параграф 13В, буква в)) 

Б45 Ако предприятието има инструменти, които подлежат на посочените в параграф 13А оповестявания, но не 
удовлетворяват компенсаторните критерии в параграф 42 от МСС 32, те се оповестяват, като изискваната от 
параграф 13В, буква в) стойност е равна на изискваната в параграф 13В, буква а). 

Б46 Стойностите, които се оповестяват съобразно параграф 13В, буква в), се равняват с тези, посочени в съответните 
отделни статии-редове в отчета за финансовото състояние. Например, ако предприятието определи, че обобща­ 
ването или разбивката на стойностите от съответните отделни статии-редове в отчета за финансовото състояние
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предоставя по-полезна информация, то трябва да направи равнение на обобщените или разбити стойности, 
оповестени по параграф 13В, буква в), с посочените в съответните отделни редове в отчета за финансовото 
състояние 

Оповестяване на сумите, обхванати от юридически упражняемо глобално компенсаторно споразумение или 
подобна договореност, които иначе не са включени в параграф 13В, буква б) (параграф 13В, буква г)) 

Б47 В параграф 13В, буква г) от предприятието се изисква да оповестява сумите, обхванати от юридически 
упражняемо глобално компенсаторно споразумение или подобна договореност, които иначе не са включени в 
параграф 13В, буква б). Параграф 13В, буква г), подточка i) се отнася за признатите финансови инструменти, 
които не удовлетворяват някои от компенсаторните критерии в параграф 42 от МСС 32 (например текущи 
компенсаторни права, които не удовлетворяват критерия в параграф 42, буква б) от МСС 32, или условни 
компенсаторни права, упражними само при неизпълнение, неплатежоспособност или обявяване в несъстоятелност 
на контрагент). 

Б48 Параграф 13В, буква г), подточка ii) се отнася за финансовото обезпечение (включително парично) — получено 
или с поето задължение за предоставянето му. Финансовите инструменти, получени като обезпечение или с поето 
задължение да служат за такова обезпечение, се оповестяват по справедлива стойност. Оповестените в съответствие 
с параграф 13В, буква г), подточка ii) суми са във връзка с действително полученото обезпечение или с 
действително поетото задължение за предоставяне на обезпечение, а не с признатите платими или дължими 
суми в резултат на връщането или обратното получаване на такова обезпечение. 

Ограничения по отношение на оповестяваните по параграф 13В, буква г) суми (параграф 13Г) 

Б49 При оповестяванията в съответствие с параграф 13В, буква г) предприятието трябва да вземе предвид въздействието 
от прекомерното обезпечаване при даден финансов инструмент. За тази цел то първо трябва да приспадне 
оповестените съобразно параграф 13В, буква г), подточка i) суми от тези, оповестени съобразно параграф 13В, 
буква в). След това оповестените съобразно параграф 13В, буква г), подточка ii) суми се ограничават до оста­ 
тъчната сума в параграф 13В, буква в) за този инструмент. Ако обаче компенсаторните права по отношение на 
финансовите инструменти могат да бъдат упражнени, те могат да бъдат включени в оповестяванията в съответствие 
с параграф 13Г. 

Описание на компенсаторните права, обхванати от юридически упражними глобални компенсаторни спораз­ 
умения и подобни договорености (параграф 13Д) 

Б50 Предприятието описва видовете компенсаторни права и подобните договорености, оповестени в съответствие с 
параграф 13В, буква г), включително естеството на тези права. То например условните си права. За инструментите, 
обект на компенсаторни права, които не зависят от бъдещо събитие, но същевременно не изпълняват останалите 
критерии в параграф 42 от МСС 32, предприятието описва причините за неудовлетворяване на критериите. За 
всяко полученото обезпечение или поето задължение за предоставяне на обезпечение, предприятието описва 
условията на гаранционното споразумение (например когато обезпечението е ограничено). 

Оповестяване по вид финансов инструмент или контрагенти 

Б51 Изискваните в параграф 13В букви а)—д) количествени оповестявания могат да бъдат групирани по вид финансов 
инструмент или сделка (например деривативи, репо споразумения и обратни репо споразумения или заемане на 
ценни книжа и споразумения за заемане на ценни книжа). 

Б52 Друга възможност е предприятието да групира изискваните в параграф 13В букви а)—в) количествени оповес­ 
тявания по вид финансов инструмент, а изискваните в параграф 13В букви в)—д) количествени оповестявания — 
по контрагенти. Ако предприятието предостави изискваната информация по контрагенти, то не е задължено да 
посочва имената им. Обозначенията на контрагентите обаче (контрагент А, контрагент Б, контрагент В и т.н.) 
трябва да са едни и същи през годините за представените години, така че да се позволи съпоставимост. Внимание 
се отделя на качествените оповестявания с оглед предоставянето на допълнителна информация за всеки от 
контрагентите. Когато оповестяванията по параграф 13В букви в)—д) се предоставят от контрагент, всяка сума, 
която е съществена от гледна точка на общите суми за контрагента, се оповестява отделно, а останалите несъ­ 
ществени поотделно суми за контрагента се обобщават в една статия-ред. 

Други 

Б53 Специфичните оповестявания по параграфи 13В—13Д са минимални изисквания. За целите на параграф 13Б 
може да се наложи предприятието да ги допълни с други (качествени) оповестявания в зависимост от условията на 
юридически упражнимите глобалните компенсаторни споразумения или свързаните договорености, включително 
естеството на компенсаторните права и тяхното реално или потенциално въздействие върху финансовото състояние 
на предприятието.
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Приложение 

Изменение на МСФО 32 „Финансови инструменти: представяне“ 

Изменя се параграф 43. 

43 Стандартът изисква представянето на финансовите активи и финансовите пасиви на нетна база, когато това 
отразява очакваните от предприятието бъдещи парични потоци от уреждането на два или повече отделни 
финансови инструмента. Когато предприятието има право да получи или плати единична нетна сума и има 
намерението да направи това, то разполага в действителност само с един финансов актив или финансов пасив. 
При други обстоятелства финансовите активи и финансовите пасиви се представят отделно едни от други в 
съответствие с техните характеристики като ресурси или задължения на предприятието. Предприятието 
извършва изискваните в параграфи 13Б—13Д от МСФО 7 за признатите финансови инструменти, които 
попадат в обхвата на параграф 13А от МСФО 7. 

Компенсиране на финансови активи и финансови пасиви 

Изменения наto МСФО 32 „Финансови инструменти: представяне“ 

ДАТА НА ВЛИЗАНЕ В СИЛА И ПРЕХОДНИ РАЗПОРЕДБИ 

Добавя се параграф 97Л. 

97Л С „Компенсиране на финансови активи и финансови пасиви“ (изменения на МСФО 32), публикувани през 
декември 2011 г., се заличава параграф НП38 и се добавят параграфи НП38А—НП38Е. Предприятието 
прилага тези изменения ретроспективно за годишните периоди, започващи на или след 1 януари 2014 г. 
Разрешава се по-ранно прилагане. Ако предприятието прилага измененията на по-ранна дата, то оповестява 
този факт и извършва оповестяванията, изисквани в „Оповестявания — компенсиране на финансови активи и 
финансови пасиви“ (изменения на МСФО 32), публикувани през декември 2011 г. 

Насоки за приложение 

Параграф НП38, намиращ се непосредствено след заглавието „Компенсиране на финансов актив и финансов пасив“ 
(параграфи 42—50), се заличава. Добавят се заглавие и параграфи НП38А—НП38Е. 

Критерий за това, че предприятието „понастоящем има юридически упражняемо право на компен­ 
сиране на признатите суми“ (параграф 42, буква а)) 

НП38А Компенсаторно право може да е налице понастоящем или да е обвързано с бъдещо събитие (например да се 
задейства и упражнява само при настъпването на бъдещо събитие като неизпълнение или неплатежоспособност 
или обявяване в несъстоятелност на контрагент). Дори ако компенсаторното право не е обвързано с бъдещо 
събитие, то може да бъде юридически упражняемо само при някое от следните обстоятелства: обичайни 
условия на стопанска дейност, неизпълнение или неплатежоспособност или обявяване в несъстоятелност на 
контрагент). 

НП38Б За да удовлетвори критерия в параграф 42, буква а), предприятието трябва понастоящем да има юридически 
упражняемо компенсаторно право. Това означава, че това право: 

а) не е обвързано с бъдещо събитие, както и 

б) е юридически упражняемо при всяко едно от следните обстоятелства: 

(i) обичайните условия на стопанска дейност; 

(ii) неизпълнение, както и 

(iii) неплатежоспособност или обявяване в несъстоятелност 

на предприятието или всички негови контрагенти. 

НП38В Естеството и обхвата на компенсаторното право, включително свързаните с упражнимостта му условия, както и 
въпросът дали се запазва при неизпълнение или неплатежоспособност или обявяване в несъстоятелност, могат да 
се различават при различните правни системи. Следователно може да се приеме, че компенсаторното право е 
налице автоматично извън обичайните условия на стопанска дейност. Например правото в областта на неплате­ 
жоспособността или обявяването в несъстоятелност може да забранява или ограничава в определени случаи 
правото на компенсиране при неплатежоспособност или обявяване в несъстоятелност.
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НП38Г При определянето на това дали компенсаторното право е юридически упражняемо при обичайните условия на 
стопанска дейност, неизпълнение или неплатежоспособност или обявяване в несъстоятелност на предприятието 
или всички негови контрагенти (както е посочено в параграф НП38Б, буква б)) е необходимо да се анализира 
правото, приложимо към взаимоотношенията между страните (договорни клаузи, право, на което е подвластен 
договорът, правото в областта на неплатежоспособността или обявяването в несъстоятелност на контрагентите и 
др.). 

Критерий за това, че предприятието „има намерение да уреди на нетна база или да реализира актив и 
едновременно с това да уреди пасив“ (параграф 42, буква б)) 

НП38Д За да удовлетвори критерия в параграф 42, буква б) предприятието трябва да има намерение или да уреди на 
нетна база актива, или да го реализира и едновременно с това да уреди пасива. Въпреки че предприятието може да 
има право да уреди на нетна база актива, то може да го реализира и да уреди пасива отделно. 

НП38Е Ако предприятието може да уреди сумите по такъв начин, че резултатът действително да е равнозначен на нетно 
уреждане, то ще удовлетвори критерия за уреждане в параграф 42, буква б). Това ще се случи само ако 
механизмът за брутно уреждане има свойства, които премахват или водят до незначителен кредитен риск и 
риск по отношение на ликвидността, както и ако дължимите и платимите суми се уреждат в рамките на един 
процес или цикъл. Например механизъм за брутно уреждане, който удовлетворява критерия за уреждане в 
параграф 42, е този, който притежава всички изброени по-долу свойства: 

а) компенсируемите финансови активи и финансови пасиви се предоставят едновременно за обработка; 

б) след предоставянето за обработка на финансовите активи и пасиви, страните се споразумяват да изпълнят 
задълженията по уреждането; 

в) паричните потоци в резултат на активите и пасивите няма възможност да се променят след предоставянето им 
за обработка (освен ако обработването не бъде осъществено — вж. буква г) по-долу); 

г) обезпечените с ценни книжа активи и пасиви се уреждат при прехвърляне на ценните книжа или подобен 
механизъм (например доставка срещу плащане) така, че ако прехвърлянето не се осъществи, обработването на 
свързаната дължима или платима сума, за която ценните книжа са обезпечени, също няма да се осъществи (и 
обратно); 

д) всяка операция, която не бъде изпълнена (според посоченото в буква г)), се въвежда отново за обработване до 
уреждането ѝ; 

е) уреждаПараграф НП38, намиращ се непосредствено след заглавието „Компенсиране на финансов актив и 
финансов пасив“ (параграфи 42—50), се заличава. Добавят се заглавие и параграфи НП38А—НП38Енето се 
извършва в рамките на една и съща институция (банка по сетълмента, централна банка или централен 
депозитар на ценни книжа); както и 

ж) налице е кредитен механизъм, действащ в рамките на един ден, който може да предостави достатъчни 
наличности овърдрафт за извършване обработването на плащанията на датата на уреждане за всяка от 
страните, като също така е практически сигурно, че задълженията към кредитния механизъм ще бъдат 
изпълнени при поискване.
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